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PE®EPAT

O0bém MIUIOMHOIT padoThbl: 62 cTpaHulbl, 52 WCTOYHUKA B CIIUCKE
VCIIOJIb30BAaHHOM JIUTEPATYPHI.

KiawueBble cJIOBa: LIBET, SI3BBIKOBAS KAPTHUHA MUPA,
OPA3EOJIOT'U3MBI, TTPU3HAKU ®PA3EOJIOTI'M3MOB, MOTUBHUPOBAHHOCTD

OPA3EOJIOI'N3MOB, KITACCUDPUKALMA, CUMBOJINKA IIBETA
[lenbto HalIero HCCIEIOBAaHUS SIBISETCS OIpPENETICHUE pOJM U OCOOEHHOCTEH

($pa3eoqOoru3MOB C KOJIOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM B PYCCKOM M KHUTANCKOM S3BIKOBBIX
KapTUHAX MUPA.

[IpeameToM wHcciienqoBaHus — ABISIIOTCA  (Ppa3eosioru3Mbl € KOJIOPATHBHBIM
KOMIIOHEHTOM KaK OTPaKEHHE PYCCKOU U KAUTAWCKOM SA3BIKOBBIX KAPTUH MHUPA.

Teopernyeckass 3HAaYMMOCTb  HCCIEAOBAaHUSA  3aKIIOYAETCs B PACKPBITHU
B3aMMOCBS3M MEXAY (pa3eosiorueil, s3pIKOBOM KapTUHOW MUpa U KyJIbTypOil, a TaKXKe B
pa3paboTKe TEOPETUYECKUX OCHOB JUIsl aHajau3a (pa3eojJOTHUYECKHX EAMHHULl C
KOJIOPATUBHBIM KOMITIOHEHTOM.

[IpakThueckass 3HAYUMOCTh JAHHOW paOOThl MPOSBISAETCA B BO3MOKHOCTH
UCITIOJIb30BaHUS MOJYUYEHHBIX PE3YJIbTATOB B O0JACTH MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIUH,
IPENoAaBaHMs U U3yUEHHS PyCCKOTO M KUTACKOTo SI3bIKOB, a TaKXKe B chepe nepeBoaa u
JIMHTBUCTUYECKOTO KOHCYJIbTUPOBAHUS.

HoBu3zHa nccnenoBanus 3aki04aeTcs B CPaBHUTEIBHOM aHajIu3e (ppa3eonoru3mMon
C KOJIOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM B PYCCKOM M KMTAalCKOM $3bIKAaX, YTO ITO3BOJIUT BBISBUTH
YHUKaJIbHbIE OCOOEHHOCTH KaXKJI0M KYJIBTYPBI B UX SI3bIKOBBIX BBIPAKECHUSX.

Crpykrypa ucciaenoBanus. /{unioMuas pabota COCTOMT U3 BBEICHUS, TPEX IJ1aB,

KaXKJ1as1 U3 KOTOPBIX COJEPKUT MO JiBa naparpada, 3akJIF0UeHUs U CIIUCKa UCTI0Ih30BaHHOMN
JUTEPATYPBL.



ABSTRACT
Volume of the thesis: 62 pages, 52 sources in the list of references.

Key words: COLOR, LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD,
PHRASEOLOGICAL UNITS, FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS,
MOTIVATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS, CLASSIFICATION, SYMBOLISM
OF COLOR

The aim of our study is to determine the role and features of phraseological units
with a color component in the Russian and Chinese language pictures of the world.

The subject of the study is phraseological units with a color component as a
reflection of the Russian and Chinese language pictures of the world.

The theoretical significance of the study lies in revealing the relationship between
phraseology, the language picture of the world and culture, as well as in developing a
theoretical basis for the analysis of phraseological units with a color component. The
practical significance of this work is manifested in the possibility of using the obtained
results in the field of intercultural communication, teaching and studying Russian and
Chinese languages, as well as in the field of translation and linguistic consulting.

The novelty of the study lies in the comparative analysis of phraseological units with
a color component in Russian and Chinese languages, which will reveal the unique features
of each culture in their linguistic expressions.

Research structure. The thesis consists of an introduction, three chapters, each of
which contains two paragraphs, a conclusion and a list of references.



